
R E O É L Ő .
iPISBSIÜ'iüSt vasárnap novem ber 8 kán 1835.

M e g j e l e n  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  é s  c s o t o r t o k ö n .  F é l  é v i  d i j j a  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l  ; p o s t á n  6 f t.  p e n g ő b e n .  A ’ s z e r k e z ő i  h i v a t a l 
b a n  é v n e g y e d e n k é n t  ’s k é p e k  n é l k ü l  i s  v á l t h a t n i  p é l d á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  e g y e s  

s z á m a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p. p.

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L É S .
A z  á r v a  l e á n y .  (V é g z e t .)

Homoriné em berszerető tisztes özvegy vala. K ét éve múlt, hogy 
bécsi lakát falusival cserélte-föl, ’s a’ Tisza mellett tölté csendes 
napjait. A ’ szerencse nem nagy birtokkal áldá-m eg; azonban az 
okosság , melly fő tulajdonai közé szám láltatott, elégülést ad a jám 
bor szivének. Férje királyi tiszt vala, az élet középszakában hunyt
é i , ’s tőle egy kis nemesi jószágrész, egykét ezerből álló tőkesum
ma, ’s teljesen szabadiét maradt gyerm ektelen özvegyére, ki később 
igen o h a jtá : vajha egy jó  háztól származott árva leányt nyerhetne 
maga m ellé; ’s im most a’ szegény L idát nyeré-meg. Éppen egy ré 
gen szándékba vett utat akara tenni a’ felföldre, öreg főesperes 
báty ját meglátogatandó. Egy szo lga’s meghitt agg gazdasszonya va
lónak úti tá rsa i; majd ügyetlen kocsisa eltévesztő az egyenes u tat, 
mit Homoriné sejditeni kezde, ’s a’ fák közül kifejérlő házacska 
szemébe tűnvén , ott kivána útba igazittatni. íg y  került a’ juhász
lakba , hol az öreg juhásznénak legényfiját ta lá ló , ’s ezzel érteke- 
zék. Majd pedig cselédeit a ’ szűk szobácskábán hagyván, ő a’ pit
varba jö v e -k i, hogy , mig a’ kocsis kifogott és lovait mezőn éteti, 
a ’ viruló term észetet holdvilágnál nézdelje. E kkor érkezék Lida.

A ’ kocsis elővezeté hat lo v á t,’s Homoriné fogatni parancsolván 
a’ lovak csakhamar be is fogattak. Gyermekem — szólta most Li- 
dához — tetszik-e tehát velem jőnöd? M ost még nem haza ugyan. 
—  ’S itt elbeszélő a’ ritka  nyájasságű asszony, hova szándékozik. 
B átyám  — úgymond — vendégszerelő, ’s én nála téged mint foga
dott leányomat mutatlak-be. Ezennel anyád lettem  én, ’s (iszamel- 
léki falucskám és csendes házam tied is. Erős lélekkel te tt lemon
dásod még nagyobb jutalm at is érdem elne, de hiszem, mellettem 
édes nyugalom fog ringatni. — Lida keblére borult jóakaró jának , 
k i őt anyailag ölelgeté, ’s igy folytató szavait. — Félek ilt ezen ri
deg szűk kunyhóban maradni éjre ; különben is szép holdvilág van, 
azért tehát a’ közel faluba igyekszem. — Most a’ cselédek is kijö- 
vének a ’ házból, ’s miután Homoriné L idát a’ kocsiban maga mellé
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renddé ülni, és kiki saját helyét elfoglald, a’ juhászlegény utasítá
sánál fogvást a ’ kocsi éjszak felé elrobogott.

L ida szinte újjá született: a ’ kóiyának csendes lebegése, fölöt
te  a’ hold-világiíotta csillagos é g , az illatos májusi lehel, Homo- 
riné jó sá g a , ’s az öreg B rigittának vidám és jám bor beszédei mind 
meg annyi vigasztaló angyalok valónak , mellyek az árvát élénkké 
’s boldoggá tevék.

Az irányzott falu félórányira volt c sak , !s nem vala még 
éjfé l, mire utazóink oda é r te k , és a’ falu házához szálltak, hol az 
emberséges öreg biró az utasok nyugalmára mindent szorgosan e!- 
rendele ; itt. m agokat kipihenvén, reggel elindultak.

íg y  utazott az árva Lida jám bor társaságban. M egjárák a’ fel
földet , ’s visszatérvén, Homoriné házában az árva szüzet tiszta 
kegy ’s béke fogák karjaikra. Majd oiiykor-ollykor megdobbant 
szive, midőn Kálmán- ’s Rózára eszm élt; de foglalatosságot kerese 
m agának, ’s egy kisded kertben találd fő kedvé t, hol ártatlan vi- 
rágok-vefetnények- ’s ékes gyümölcsfákkal társalkodók, ’s igy erő- 
sité lelkét legtisztább gyönyörködéssel. Almai gyakran m utatók 
ugyan neki K álm ánt, ’s ő fanyalgott, de csendesen; gyakorta reg
gelenként ablakára szállongó galambjai v id itgaták , ’s a’ megjelenő 
gyám anyának ezen vidám szavai: „m int nyugodtál ?“  őt önmagával 
egész békülésbe hozók.

Darab-ideig igy éldegélt L id a , ’s csupán egykét szomszédlá- 
togatók tevének változatot Homoriné házánál; míg végre egy iíjd 
közbirtokos jőve a’ faluba, ki egy szép részjószágot imént vásárla- 
meg ottan. Lói őri Zsigmond vala n e v e ; ki midőn m eglátogatná 
líom orinét, a’ kellemes Lida legottan szemébe ’s onnan leikébe 
öílék. Gátori huszonöt évit jeles fiatal ember vo lt; még n ő te len , 
gazdag, ’s mint sokak előtt tudva lön, nagy gazda, előre-látó, meg
gondoló , ’s mind a’ mellett is vidor és tréfás. Egy év előtt háza
sodni akart, de a’ választott hölgy nem felelt-meg reményének. Ez 
ritk a  szép sajátokkal biró. a’ felső m agyarország egyik szögletében 
lakó, árva báró kisasszony vala, ki a’ deli Gótorinak fürdői útjában 
igen m egtetszvén, nehány szóváltások ultin bátor volt annak kezét 
kérn i; mire a’ hölgy nem késett hajiomásáí m utatni: de egy évet 
k é rt magának, hogy az alatt gyámjával, ki nehány ezer forintját tartá , 
végezhessen. Gátori biztató a’ gyönyörű Lncziát, hogy ő nem szo
ru lt annak örökjére, meliyet házasságuk ideje alatt is m egkereshető- 
nek vélt. De Luczia nem távozott fö ltételétő l, ’s az egy évet foly
ton kiköté magának. Gátori engedett; de mély gondolatokba me
rőben  hagyá-el Lucziát, ’s majd akaratosnak itélé; azonban még is 
Luczia birhatásaról le nem monda. — Illy függelme közben látó-
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gatá 6 H om oriékat, ’s az alatt forróbban megkedvelvén L idát, ma
gában lemonda Lucziáról. — Midőn pedig egykor Homorinét Lidával 
együtt otthon nem ta lá lná , az öreg .Brigittával szóba ereszkedék , 
’s ekkor tudá-ki Lida származását, niellyet B rigitta a’ leányka ese
tével együtt Gátorinak hiven elbeszélt.

E kkor a ' nemes szivű G áton  homlokához kapva, mintha álm á
ból ébredne-föl, fejét fölebb em elé, ’s legkisebb késedelem nélkül 
visszaindult, és gyors léptei közben monda jó  éjszakát Brigittának.

Ez csudálkozék, ’s nem tudván megfogni G átori viseletét, erről
hazaérkező asszonyainak hosszas álmélkodó beszédet tarta .

*  *

G átori elutazott; hova, senki se tudá hon hagyott cselédei kö
zül a’ felőle kérdezkedő Homorinénak megmondani. Lida tiszteié 
őt, de belsőbb hajlomása iránta nem v o lt ,’s most enyelgően emlegeté, 
hogy, ha Gátori menyasszonyt hozand, sokkal vigabb lesz a’ falu , 
's rem ényű , hogy a ’ nemes lelkű férjíi nemes lelkű nőt nyeren d , 
kivel öröm lesz társalkodni.

Gátori el- és visszautazása csak nyolcz napba került. Egy reg
gel Brigitta asszony nagy lobbal jö tt-be  k ívü lrő l, jelentvén, hogy 
ő a’ kapu előtt állván egész társaságot láta három hintón a’ faluba 
hajtatni. Homoriné és Lida megdöbbentek a’ váratlan eseten, mind
ketten azon háborodván-fel, hogy csendességük háborítva le en d , 
mivel a’ vidám Gátori majd egész társaságot hozand csend-szokta 
hózokba. De Brigitta örült: H ah , lakodalom ! — mondá — vígan le
szünk a’ faluban; hála Istennek! — ’S most kocsik zörgése hallat
szék. Homoriné ’s Lida dobogó kebleikkel egyszerre szaladtak az 
ablakhoz, ’s most ijedve lá tá k , hogy három kólya éppen házok ka
puja előtt álla-meg. Gátori lön első, ki a’ harmadik kólyából kiszö- 
kelvén 's  az elsőhez szaladván, nem várva a’ bakon álló inas lóug
rá sá t, nyitá a’ hin tóajtócskát, ’s m indjárt egy szép éltes asszonyt 
eniele-ki. L ida nem tuda ráismerni, de utána egy kém -tekintetű deli 
ifjú szö kö tt-k i.— H ah! sikoltá L id a ; ez D arvai! — és a’ háta mö
gött álló Brigitta karjai tarták-fenn az a léló t, ’s most a’m egrettent 
Homoriné is segítségére fordulván, a’ pamlagra tétetett. Míg őt ápol- 
gatnák, a’ társaság bejöve. — Ájulás, semmi egyéb! — kiált a G átori; 
’s a ' felé forduló házi asszonynak rendre bemutató a’ vendégeket, kik 
közül a’ szép lelkű R óza, most már Darvai Sándor nője, kiterjesz
te tt karokkal szalada L idához, ki heves csókjai a latt éledc-föl; 
’s mi váratlanság! maga előtt látni kedves Rózáját anyjával ’s a’ 
két Darvaival eg y ü tt, k ik  közül Kálm ánt nem tudá kiismerni.

É g é s  fo ld! — kiáltó L ida , tántorgva kelvén-föl — mi ez? — ’s 
most Szamosiné szoritá őt karjaiba. — Ez itt Kálmán! mondá a’ tré-

a
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fás G á lo n , Sándort vezetvén L id áh o z .— Nincsen ú g y — szollá a’ 
kedves Róza ez itt K álm án, imez pedig bátyja , az én férjem- — 
K ánaán meredező tekinteifel álla-m eg, a ’ mint Róza előbbvoná, 
és Lida félénken tekinte Szatnosiné vállán felül, ’s most a ! hűséges 
K lá ri, Róza szobaleánya, csókolá-meg karját. — T e h á t, m inden, 
minden! zokogá örümsirás között L id a ; és erőt nyerve néze körül, 
aj mint szeretett Kálmánja m e llé jö v e , és karjá t karjába fűzé. — 
O tehát szabad !— su so g á ;’s révedezve tekinte Kálmánra. — Minden
—  rebegé újra. — Minden, minden helyre á llo tt! szollá közbe a' vi
dám G áto ri; hanem asszonyaim , u ra im , itt ne legyen a’ meglepe
tés annyira feszitő: ü ljünk-le! Most nekem .kell mondani ezt, m ert 
háziasszonyunk meg van lepetve, én pedig csendes eszmélettel bí
rok. — En is barátom! esek szavába Darvai Sándor. — Ám legyen
— viszonzá G átori — de én leszek itt a’ szóvivő: itt fejteni és ér
teni kell. — ’S erre Homori a’ nagyobb terem be vivé vendégeit és 
Lidát. K lári és Brigitta az ajtónál állotfak-meg. Gátori a’ székeket 
körszerűleg ra k á -e l, ’s a ’ társaság leülvén, igy kezdé beszédét a’ 
vidám G átori, többnyire a’ háziasszonyra és L idára tekintvén,kik  
a ’ szövényt legkevesbbé se tud hat ák.

En Darvai Kálm ánnak gyermekségem óta ismerőse ’s pesti 
együtt tanulásunktól fogvást barátja vagyok. F.lhata hozzám minden 
e se te : ugyanis kasznárja nekem m egirá , mint szereté-meg L id á t, 
mint veszté-el, ’s mint kereste tovább egy hónapnál. D e a’ makacs 
sors úgy ak a rá : éppen ezen tiszamelléki tá ja t kerülte-el. Velem 
is öszvejöttgyőri útjában; tanácsiám neki, térne haza, ’s ne aggód
nék , én kémlelkedni fogok hölgye u tá n , minthogy különben is az 
országban, kivált a’ vásárokon, sok helyen meg szoktam fordulni. 
Biztatóm a" kétkedőt, ’s végre annyira vittem, hogy sajnos kebellel 
ugyan, de haza ment. Egyszer veszem levelé t, mellyben többek 
kőztt ezt ir ja : „B ará tom , ha Lida itthon volna m ost, sem ég , se 
föld nem tagadná-meg őt tőlem ; m ert Róza Sándor bátyámnak je 
gyese , ’s igy a’ b á ró n é .. .  — M ost hirtelen eszméle Gátori, ’s az el
piruló bárónéra rezzenve tekintett.

Csak tovább! — monda a ' báróné, ’s büszkén eineveté magát.
Hiszen úgy is tudva van, hogy nagysád ellenzé Lidónak —  szólta 

hunyászan inosolygva Gátori.
Igen, hogy Kálmánt sze resse ;— közbe vágasegitőleg R óza.— 

I)e  ne akadjon-el édes G áto ri: ám én nem szégyenlem megvallani, 
hogy Kálm ánra számoltam, és anyám se piruland é re tte ; reményiem, 
hogy nekem k ívánta őt.

Érdemes férjet ohajték gyerm ekem nek; Kálmán bátyjával együtt 
ollyan ; — szólít a’ báróné.

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



717

Kálmán lesíité szem eit, és Sándor hizeleve csókola kezet mel-
O

ie tte  ülő napájának.
Elég hozzá — folytatá szavait Gátori — barátom i r á , hogy a’ 

báróné sem ellenzené m ár L idát elvennie, miután Darvai Sándor 
Rózával igen érdemes pár lön, ’s igy ő szabad, de még se szabad. 
Ezután tö r té n t, hogy én ezen tá jra  származtam , ’s L idát a’ házi 
asszonyság egyetlen magzatjának h ivém ; mig Brigitta megfejté a’ 
m esé t, ’s én mit sem késve útnak indu lék , barátom at személye
sen tudósitandó Lidája felől. Szerencsésen el is értem hozzá, ’s báty
já t  is nála le ltem ; az örvendeztető hir után K álm ánt, noha a’ Sza
mosi háztól idegenkedék, Sándorral ügyesen oda csaltuk, "s Rózán
ka t és a’ bárónét tudósítottuk Lida hollétéről. E rre egyszerre Iob- 
banásba jö tt  a’ Szamosi ház és Sándornak e’ szavára : „m enjünk 
mindnyájan é r te ! '4 még csak egy ellenvetés se tám adott, ’s mi jö t
t ü n k , lá ttunk; és h iszem , mindjárt elmondhatom, győztünk is.

Nem lehetne eléggé festeni a’ Gátori előadásán tám adott külön
féle indulatokat, örömküzdéseket. L ida első lön , ki elragadtatva 
felszóllalt: ah nincs módom elviselhetni. Es fö lkele, ’s Róza utána 
m ent a’ másik szobába, k iket majd G átori és Kálmán is követtek.

Most már a’ társaság csendesebbé vált. Szamosi báróné hálásan 
köszönté a’ házi asszony t, hogy az árva L idát oltalmába v e tte ; de 
a ’ jóságos asszonynak könyek gyülének szemeibe , ’s érzékenyen 
panaszoló leendő veszteségét, mivei Lida neki már leánya ’s legfőbb 
gyönyöre volt.

G átori, ki ezeket hallá, rögtön bejöve. — En is vesztek— szólla 
— *s igy ketten vesztjük-el L id á t; de ezen veszteségen építsük örö
m ünket, mivel őt legboldogabb rendeltetésének ad juk-által; mi tud
niillik , kik legjobbat-kivánóji vagyunk.

Gátori ada lakomát a’ tá rsaságnak , melly harmad nap múltán 
hazatért, miután Lida és Kálmán a’ helybeli pap által öszveesketének. 
A ’ társaságban ment a’ nemes lelkű Homoriné is Gótorival eg y ü tt, 
’s egy hét múlva tértek-v issza, a’ boldogokat kevés idő után ismét 
látni óhajtók. M a k á r y .

I  N  N  E  P  L  É  S.
Farsang eltem ettetése Marseille-ban.

A ’ fa rs a n g n a k  M arse i l leban  csak e g y  szép n ap ja  v a n ,  a z t .  i. m el ly -  
ben s í rb a  v i t e t i k ;  de ez csak szó l lá sm ó d ,  m er t  tu la jd o n k é p p i  s i rb a  nem 
tesz ik  , hanem mege'getik ’s láng lobogva  a ’ ten g e rb e  ve t ik .  Ezen tem e
tés  n a g y  pom páva l  megy v é g b e ,  ’s a ’ v á ro sn ak  m in d a n n y i  lak o s a i  r é 
sze sü lnek  benne.

A ’ b o ld o g u l t  f a rs an g  tem etési m enetele  az  A réna  nevű g y ö n y ö rű  
u tszán  megy végig. Ezen u tsza  e g y ik  o ld a lá n  mezei la k á so k  vannak  e'pit-
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ve m eneteles  dom bzaton , m e l ly  t a r k a  b a r k a  k o rc sm á j iv a l  ^és vidám bor- 
ivó jiva l  m in teg y  mozogni és élni lá t s z a t ik .  A ’ k ik ö tő b ő l  tek in tv e ,  j o b b 
r a  szabad t é r ,  b a l r a  a ’ ten g e r  s ík ja  t e r j e d e l .

H am vazószerdán  m ár  k o rá n  reg g e l tő l  kezdve az  A ré n á t  eg y  bosszú  
k o cs i lán cz  lep i .e l .  L o n g ch am p sb an  (P a r i sb a n  , n agy  héti  s é ták é i t  ) u g y an  
szebb és pom pásabb  equ ip ag e-o k a t  l á th a tn i  , de i t t  b izo n y á ra  so k fé léb 
beket .  Ez c s igahazhoz  h a s o n l í t ,  am az  ha jó  f o r m á j ú ;  e g y  m ás ik  b ő rz sá 
k o t ,  e g y  h a rm a d ik  m ad á r- fészk e t  á b r á z o l ,  ’s íg y  t o v á b b ;  és mind ezek
be egész c sa ládok  te lepednek-le .  A ’ g y e rm e k ek e t  a ’ kocsi e le jé re  g y ö 
m öszölik  , h o g y  meg ne f ú l j a n a k ,  az  inasok  lovon a ' kocsi m e l le t t  n y á r -  
g a l n a k ,  hogy a ' veszély t  e lh á r í t s á k  ; de ez sz in te  leh e te t len .  A ' k öve t
kező k ocs inak  lova  az  első kocsi h á tu l j á r a  teszi  fe jé t  , ’s c saknem  e l 
a ls z ik  a ’ las sú  h a lad ás  k ö z b e n ;  éppen ig y  tesz  a ’ h a rm a d ik  l ó ,  ’s ig y  
to v áb b  egészen a ’ l e g u tó s ó ig ,  ú g y  hog y  m in d n y á jan  e g y  hosszú  láncz-  
s o r t  á b r á z o ln a k ,  m e l ly  c saknem  ké t  ó rá n y i  h o ssz a sá g ra  n y ú l ik .

A’ ten g e r  hason lóképp  kü lönös  t e k in t e t e t  n y ú j t .  Számos k i c s in y ,  
f e s t e t t ,  z ász ló k k a l  e l l á to t t  h a jó c sk á k  dam ask  s á to ro k k a l  s z a 'a d o z n a k  
r a j t a  fe l-a lá .  M indegy ike  ezeknek  te le  van velenczei á la rcz o so k k a l .  M ost  
e g y sz e r r e  m in d an n y in  p a r t r a  t a r t a n a k  az A ré n a  felé . I t t  m á r  m inden 
s z e r fe le t t  n a g y  é lénkségben  van ;  a ’ vendéglők  , a ’ h a la k  ’s egyéb  ten g e r i  
á l l a to k  e lk é sz í té sé rő l  h í r e s e k ,  ezen napon  k ezd ik  - e l  tav asz i  vendéglő- 
j e k e t  k in y i tn i .  H a lá s z o k  egész h á ló v a l  v e t ik  a ’ h a l a k a t  p a r t r a ,  ’s m ár  
o t t  á l ln a k  a ’ szak ácso k  a z o k a t  m eg t i sz t i tan d ó k  , ’s fo r ró  o la jb a  veten- 
dók .  Mások ú szássa l  t ö l t i k  i d e j e k e t , m ig  más v id ékekben  a ' fo ly ó k  még 
m in d  j eg esek .

M a g a  a '  f a r s a n g  e g y  s z e m é ly e s í te t t  l é n y  á l t a l  á b r á z o l t a t i k  , m e l ly .  
n e k  neve Carém e e n t r a n t .  A ’ r e v o lu t io  e lő t t  Carém e e n t r a n t  eg y  s z á l .  
m áb ó l  k i tö m ö t t  p h i lo so p h u s  v o l t  hóna  a l a t t  R o u ssea u  C o n t ra t so c ia l - já -  
v a l ,  ’g  a ’ t e n g e r  p a r t j á n  inegéget te ték .  A ’ r e v o lu t io  ideje  a l a t t  e g y h áz i  
e m b er  v o l t ,  a ’ k i t  e l é g e t t e k ;  a ' c sá szá rsá g  a l a t t  e g y  nem zetség i  f á v a l  
fe lc z i f rá zo t t  nemesember.  A ’ r e s t a u r a t i o k o r  p e d ig  e g y  veresbe  ö l tö z ö t t  
A n g o ln a k  k e l l e t t  lennie .  M it  ége tnek-e l  mai n a p ,  nem m erem  k im o n 
d a n i .  (V é g ze t köv.)

K Ü L Ö N F É L E .
A z  a s s z o n y  é s  a ’ k ö n y v .

A ssz o n y o k  és kö n y v ek  k ö z t t  igen n a g y  h a so n la to sság  u r a lk o d i k .  
V a n n a k  i sk o la -  o lv a s ó -  t an i tó  - szám oló -  és sz a k ác sk ö n y v ek .  Az a ssz o 
n y o k a t  csaknem  i l ly fé le k é p p  o s z tá ly o z h a tn i .

M ie lő t t  v a lam el ly  k ö n y v  a ’ v i lág b a  k i lép  , e lőbb meg k e l l  censu- 
r á l t a t n i a ;  a l ig h o g y  egy  fiatal  le á n y  k ilép  a ’ v i l á g b a ,  m in d já r t  cen su rá -  
b a  vesz ik ,  ’s  i t t - o t t  j ó  nevének, szépségének v a g y  e ré n y é n e k  eg y -eg y  he
ly e  k e g y e t len ü l  k i tö r ü l t e t i k .  M in d en ,  em beri  sz e re te tb ó l .

A ’ k ö n y v e k e t  so k szo r  a r r a  t a r t j á k , hog y  bennek v a la m it  fe lke res -  
s e n e k ;  ha  az  em ber  v a la m e l ly  v á ro s  „ C h r o n ik  s c a n d a lö s“ -ében v a la m it  
fel a k a r  k e r e s n i , c sa k  v a la m e l ly  k iv án cs i  a s s z o n y h o z  fo ly am o d jék ,  ’s 
tö b b e t  fog  h a l la n i  , m in t  m ag a  is  k ív án t .

Szépen b e k ö tö t t  k ö n y v e k  b á jo l ják  a ’ sz e m e t ,  h a  m in d já r t  be lse je  
nem is  é r  s o k a t ;  u g y a n  ez t ö r t é n i k  g y a k r a n  az  a s s z o n y o k n á l ,  hol a ’ 
bekötés  a ’ t a r t a lo m n á l  so k k a l  tö b b e t  é r .
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G y e rm ek e k  m ind ig  s z a t ty á n b a  k ö t ö t t  a r a n y  metszésit kö n y v ek  u tán  
n y ú ln a k  : — mi férjf iak az  a ssz o n y o k  ellenéhen sz in ten  g y e rm e k ek  v a 
g y u n k  ; mi is az  a ra n y sz é le k  u t á n  n y ú l u n k , a* t a r ta lo m m a l  keveset  
g o n d o lák .

De a ’ legszebben b e k ö tö t t  k ö n y v e k e t  g y a k r a n  h aszonvét len  á l l í t j u k  
a '  k ö n y v t á r b a ;  ’s i g y  t ö r té n ik  azon  a sszo n y o k k a l  i s ,  k ik n é l  a ’ b e k ö té s  
tö b b  a ’ t a r t a lo m n á l  ; m e r t  so k szo r  a ’ csak  közönséges b ro c h ü rb e  k ö tö t t  
k ö n y v e k  a ’ l eg é rd ek eseb b ek  , v a la m in t  az  a ssz o n y o k  is  p e rc a i l  v a g y  
vászon  ru h á b an .

A ‘ k ö n y v ek n é l  sokszor]  az  é lőbeszéd leg jo b b ;  az  a s sz o n y o k n á l  ellen* 
ben az  u tán b eszéd  leg roszabb .

H a  v a la m e l ly  k ö n y v  t a r t a lm á t  tu d n i  a k a r ju k  , c sak  a ’ m u ta tó  t á b l á t  
k e l l  e lo lv asn i .  í g y  ném elly  a s s z o n y n y a l  c sak  n é g y  szót  k e l l  s z á l ln i ,  ’s 
az  em ber  az egész f o g la la to t  ism eri .

M in d já r t  a ’ bevezetés u t á n  so k s z o r  az  egész  k ö n y v  t a r t a l m á t  k i t a 
l á lh a tn i  : ig y  ném e lly  a s sz o n y n ak  nem k e l l  többet  m o n d a n i ,  m in t :  „ k ö 
szönöm k e g y ed n e k 1* ’s az  em ber  m ár  t u d j a ,  h á n y a t  ü t ö t t  a z  ó ra .

Sok  k ö n y v n é l  c sa k  a ’ fe jeze tek  f e l í r á s a i t  k e l l  e lo lvasn i  , ’s az  em 
b e r  m á r  t u d j a ,  nii r e j t e z ik  a l a t t a ;  de  h a  az  a s szo n y  a ’ fé r jnek  fe jé t  m os
sa  , so k s z o r  b izo n y  nem tu d ja  szegény f é r j ,  m i r e j t e z ik  a l a t t a ,  — h a  
n e ta l á n  v a la m e l ly  sc h a w l  v a g y  k a la p .

M ik  a ’ l i t e r a t ú r a i  ú jság o k  k ö n y v e k re  n é z v e ;  azo k  a ’ t á r s a s á g o k  az  
a s s z o n y r a  nézve. M in d k e ttő  ezekben r e c e n se á l t a t ik .

Üres h e ly e k e t  az  em ber  könyvben  nem sze re t .  H a  v a la m e l ly  asz- 
sz o n y  fejében v a g y  szivében üre sség  v an ,  a ’ b izony  n a g y o n  f a tá l i s  dolog  1

Ö n g y i l k o s s á g  A  - m o 11 - b  ó I. K . . , .  lo rd  N a g y b r i t t a n n i a  h á 
r o m  e g y e s ü l t  k i r á l y s á g a i b a n  l eg n ag y o b b  m uzs ika-bo lond  v o l t , ’s he ten
k é n t  leg a láb b  e g y sz e r  m inden t  összegyi ij te  m a g á n á l , m it  L o n d o n  je le 
sebb h a n g ászo k b a n ,  énekesekben  ’s h angszerzőkben  e lő m u ta th a to t t .  Á p r i 
l is  e g y ik  e s t jé re  v a la m e l ly  r e n d k ív ü l i  h a n g v e r se n y t  h i r d e t e t t - k i , a ’ szo
k o t tn á l  so k k a l  n a g y o b b  számú vendégeket  híván-meg. E zek  v a la m e l ly  
n a g y ,  feketével  bevont,  te rem ben  fo g a d ta t t a k ,  ho l  a ’ l o r d  czimere  ezüst-  
h im v a r rá s b a n  d iszkede tt .  A ’ te rem  n é g y  szöglete iben e g y -eg y  s i rm écs  
p i s lo g o t t  k om or  v i lág o sság o t  te r je sz tő leg .  A ’ h a n g á s z k a r  e g y  a ’ t á r s a 
s á g tó l  c sak  fa lszd n y eg  á l t a l  e lk ü lö n z ö t t  m e l lékszobában  v a la  fe lá l l í tva .  
C sodá lkozás  fogá-e l  m in d e g y ik e t  a ’ l o r d n a k  ezen fu rc sa  ö t le té t  l á tv á n ;  
de  m in th o g y  az  asszo n y o k  c sak  h a m a r  eszrevevék  , ho g y  fehér a rczbő-  
r ü k  e ’ s e té t  te rem ben  igen k cdvel te t i  m a g á t ,  t e h á t  n y u g o d a lm a san  vá- 
r á k  a ’ m u zs ik a  kezde té t .  K ezd ő d ö t t  ez az i sm ere tes  „ S t a b a t  m a te r “ - ra l  
’s  a zu tán  L esu eu rs  „ h a l o t t i  m iséjének k iv á lo g a to t t  d a rab ja i  f o ly ta t t a k .  
M o s t  v a la m e l ly  lövés h a l l a t s z o t t  , m el ly  az egész t á r s a s á g o t  m egre tten -  
té .  M in d n y á jan  fe lem elkedének  , de ism ét m o zd u la t lan  m e g á l ló n a k ,  mi
dőn a ’ , , r e q u ie m “  m éltóságos  hang ja i  most  m eg ren d ü ltek .  A ’ m eg re t te 
nés fe lsőbb  fo k ra  h á g o t t ,  midőn e g y ik  inas ezen sz á k k a l  s z a l a d t - h e :  
„ M y l o r d  m ag á t  a g y o n lő t t e . “  — A’ lo rd  va lóban  é le t  né lkü l  t a l á l t a t o t t  
egy  d iv án o n  fekve. A ’ k á ly h á n  következő  t a r t a lm ú  leve lke  v o l t :  , , N a 
gyo n  m egun tam  m ag am at  e’ v i lágon  ; sze re tem  a* m u z s i k á t , ’s a k a ro m  , 
h o g y  a ’ l e g tá g y a b b  h a rm ó n ia  kövesse  u tősó  ié iekze tem et .  Jo b b  h a lá l
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e z ,  m in t  ha  n y o m o rán  beteg: ágyoinban  kellene k im ú ln o m .  M e g p a ra n 
cso l tam  a ’ h a n g á s z o k n a k ,  m ih e ly t  p isz to l - lö v és t  h a l l a n a k ,  leg o t t  a ’ re- 
q u iem et já t s z já k .  H a  nem t e t t é k  ú g y ,  m in t  p a r a n c s o lo m ,  ne k a p ja n a k  
semmi f izetést  ; m er t  í g y  lelkem n y u g o d a lm á t  rab lák -e l  tőlem. Minden 
vendégeim nek szives is tenhozzádoi  m o n d o k ,  ’s fe lh ívom ő k e t  b á tra n  kö
ve tn i  p é ld á m a t . ‘‘ — A zo n b an  az  eszelősnek p é ld á já t  még edd ig  senki  se 
k ö v e t te .

J E L E S  M O N D Á S .
M u n  k á s s á g .

Á l d o t t ,  a ’ ki h a g y á  a z t ,  hog y  m u n k á l jo n  az e m b e r ,
’S o rcza -v ere j ték  k ö z t t  e g y e  é tk é t  , m e l ly tü l  üdü l jön .
A ’ hen y e  tespesedés ro m lá s t  hoz. S zo rg a lo m  és mű 
T e r m ik  az  é le t e t :  i t t ,  m in t  te rm ő  t ö r z s ö k ö n ,  a ’ ré n y  ,
T i s z t a  tö k é ly  és ü d v ,  b o k r o s  k e l lem b e '  v i r i tn a k .

B a k s a  y .
V i g a s z t a l á s .

N em  t a r t  ö rö k k é  a’ T ö r ö k  á t k a  ; és 
F e lk é l  t a l á n  még s z u n n y a d o zá s ib ó l  

A '  nemzet  , és á ld v án  p o r u n k a t
S i rv a  só h a j t j a  n ev ü n k '  ’s keze t  fog.

M i s k o l t z y  Is tván .
E l v e k .  A z , k i  m ásn ak  n y o m o rú sá g á t  lá t ja  c s a k ,  k o rá n  se t u d h a t 

j a ,  mii  ly- k e se rű  az: ’s e k k ép  nem n a g y b a j n a k  Í té l i  az  ig az sá g ta la n ,  ha  
m ásnak  vesz b a rm a ,  m ásn ak  z a k l a t j á k  l o v a t ,  m ásn ak  r o n t j á k  lege lő jé t ,  
m á sn ak  ro h a d  g a b o n á ja  a ’ mezőn , más koplal  , más fáz ik  , m ás t  vernek .

E g y  képvise le t i  a lk o tm á n y  m ind ad d ig  fe le t te  n a g y  veszélyben  van,  
’s a z t  c sak  a ’ vé le t len  t a r t j a  fe n n :  m íg  e g y  fe lekezet  s z a b a d sá g a a z  egész 
r e  nézve csaknem  tö b b  k á r t  o k o z ,  m in t  a ’ m en n y i t  e g y n ek  l e g k o r l á t l a 
nabb  ö n k é n je  h o zh a tn a .

Ha nem szégyen  em bernek  l e n n i ,  azaz  a '  fö ld i  sa la k  m inden nyomo* 
r ú s é g i t  kebelben h o r d a n i :  a k k o r  a ’ b ü n te tő  tö r v é n y e k  a l a t t  ölni se szé
g y e n ;  de az  a ’ s z e g je n e k  szégyene ,  éppen azon tö rv é n y e k e t  b ü n te t len  s é r 
t en i  a k a r n i  , ine l lyek  m áso k a t  leg i rg a lm a t la n a b b u l  sú j tan a k .

S. u tá n  T .  L .

B e t ű r e j t v é n j - .
E l a d ó  p o r t é k a  b e c s é b ő l  P - v e l  t ö b b e t  t e s z e k  e g y n é l ,
S a r u  k é s z í t é s r e  s z o r u l t a m .  S - e l  f e l h ő  s z ü l e m é n y e
B - v e l  s ó h a j t o z i k  e m b e r ,  T - v e l  n e v e m  i l l i k  u t á n a d
C - v e l  fő  f é n y b e ’ r a g y o g t a t s z  ,  E’e g y v e r ,  k ö n y v ,  p é n z ,  r u h a ,  é l e t .
X - v a l  s z e r z e s z  s o k  e z e r  b a j t ,  V - v e l  m o n d  v é d h e l y e t  a j k a d ,
j t l - e l  m ú l t n a k  v e z e t ő j e ,  D e b r e c z e n b ő l  h l l g r .

E l ő b b i  r e j t v é n y :  1) T o l v a j .  — 2)  V  é r  n  á  s z.

S z e r k e z i  I t ó t h k r e p f  G á b o r ,  l i a l p i a c z  Sti. s z á m ,

I t y o j n t .  i r a t t a e r - k á i o l )  i ,  ú r i  u t s z a  012,
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